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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

,IOIOBOP 3A HAC7kP'qABAHE H

B3AHMHA 3AHQHTA HA HHBECTHIHHTE

ME)KY KPAJICTBO HH,1EPJIA"I)U. H PEIIY;JIHKA EuIJIFAPH51

Kpancmao HHrtepnanHati H Peny6niia BxnrapHR, uapHmaHH nO-HaTaThK

"AOrOBap~lUH ce cTpaHH",

XKenaeflKH Aa yKpen~r TpaAHuWOHHHTe CH npHTejiCKH Bp7.3KH H Ra

pa3ZUHPRT H HHTCH3NH4INHpaT HKoHoMHq4ecXHTC OTHOIICHHRi Meway TAX H no-

cneumamnio no oTHomeHHe Ha HHBCCTHUHHTe Ha HHBeCTHTOpH Ha eAHaTa

JgoroBapmua ce crpana Ha TepHTopHATa Ha upyraTa AoroaapRuHa cC cTpaHa,

CI,3HaaaKH, me CKhHOnnaHCTO Ha JoroBop OTHOCHO TpeTtpaieTo, KoeTo ce

npeocTaBA Ha TaKHBa HHBecTHUHH, tue cTmmynHpa XAHHCCHHeTO Ha KanHTanH H

TeXHOJOrHH H HKOHOMHqeCKOTO pa3BHTHe Ha )joroBapxwHTe ce ctpaHH n 4e e

xeitaTeimo cnpaaenHBO H 6e3npHcTpacTHO TpeTmpaHe Ha HHBeCTHIUHHTe,

Ce AoroaopHxa 3a CneHoTo:



Volume 2239, 1-39848

'qFex 1
Onpeenei ern

3a ienIHTe Ha HaCTOAUAHA AOrOBOp:

1. IOHSTHeTo 'HHBeCTHUHA" o3HaqaBa BCCKH BH1 BRiOiKCeHHe H fnO-CFeLHajiHo,

HO He H3KJUO4HTeJIHo:

a) 2IBHHCHMO H HeABHNKHMO HMyuCcTBO, KaKTo H JIpyrH BeCWHH npaaa;

6) npana, npoH3THiamH OT aKIIHH, xmjiOBc, o6nsrauHn HnH npyrH (bopMH Ha

y'iacTHe B ApyKecTea H c-bBMecTHH npeinpHTH;

B) napHqHH HnU ApyrH B3eMaHHSI HnH HCKOBC 3a H3IlJIHCHHC, KOHTO HMaT

HKOHOMHqecKa CTOAHOCT, C11, p3aHH C HnaecTHuAfra;

r) npaaa a o6nacrra Ha HHTeaeKTya. aTa co6cTBeHOCT, BK.i'oqHTenHO

aBTOPCKH upaBa H T"bproBCKH mapKH, TeXHOjOir-ecKH npOUcCH, ryKyHjx H

Hoy-xay;

,A) npaBa, lpeCjocTaBeHH DL3 OCHOBa Ha 3aKoH HniH OOBOp, BKIMOMIHTeAHO

npaaa 3a TpCeHe, npoyqBaHe, H3BJIHiaHe H Ao6waaHc Ha npHpolHH

pecypcH.

2. floHsrTHeTo "HHBeCTHTOp" BKmnoqBa:

a) no oTHOmueHHe Ha Kpanc"Bo HHjxepnaHmA: 4a)w-ecKwre nHua c

HaUHOHaJIHOCT Ha KpancTo HHaepnaHxwn;

no OTHOmeiiHHe Ha Peniy6nHKa BiLIrapHA: 4)H3HtiecKHTe j.nIHa Cc CTaTyT Ha

rpammaHH Ha Peny6nHKa BunrapHa;
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6) no oTHoeieHme Ha BCAKa OT JtOrOBapRlHTe ce c-rpaHH" IOpH HWeCKH

jiuLta, yqppeneHH c1o6pa3HO 3aKOHOJIaTeJICTBOTO Ha Ta3H JAoroBapALta ce

CTpaHa;

B) no OTHOiLeHue Ha BCsKa OT ,torOBapAIMHTe ce cTpaHH" IOpHaHqeCKH

JIHIja, KOHTO He ca y'lpeAeHH C-brRacHo 3aKOHOjlaTeJICTBOTO Ea Ta3H

,RoroBapAMa ce cTpaHa, HO ce KOHTpOJIHpaT, HpRKO HRIH HenpAKO, OT

(bH3HtqeCKH nHua, oiipeaeneHH B 6. "a" HiH OT IOpHflHqeCKH nHula,

onpeneneHH B 6. "6".

3. HIOHTHeTo "TepTirropH":

a) no OTHOuieHHe Ha KpanCTBo HHfepjiaH.IHR o3HaqaBa

TepHTOpH rTa Ha KpancBo HHepnaHnHR H BC~Xa unomi, npHiie)Kama K7M

TepRTopHamioTO Mope, KOWFO c-rnactlo Jeftc TBawre 3aiOHH B KpanicIBo

HHnepnaKHnm H B CLOTBCTCTBHe C MeiayHapoAHoTo nipaBo e

H3KJinoqHTeJIHaTa mKOHOMH'ieCKa 3OHa Him KOHTHHeHTaneH weri4) Ha

KpancmBo HHuepnaHnmi, B KOHTo KpanrcTro HHUepnaitHnH ynpaZxHqBa

IOpHCnHKjHR HflH cyBepeHHH npaaa.

6) no OTHOIIIeHHe Ha Peny6nHica B1,JlrapHR O3Ha'iaBa TepHTOpHATa nlO

cyBepeHHTe'ra Ha Peny6jiHKa E-AriIapwi, BKJIiOqHTeJiHO TepHTopHanlHOTO

Mope, KaXTO H KOHTHHeHTaIHHX me(i4) H H3KrnouTeniHaTa HKOHOMHtiecKa

3oHa, BbpXy KOHTO Peny6niHna BEnrapHq ynpalHlRa cyBepeHHH npaBa H

IOpHCnHKUHA B cioTBeTCThHe c HaIZHOHaJIHOTO CH 3aKoHonaTeJicTBo H

MexuyHapoIHoTo npaao;

MlIqeH 2

Hacbp-aiaHe H 3amRTa Ha UHecTHuURTe

Bcxla JAoroBapjiua ce cTpaHa, B paMKHTe Ha CBOHTC 3 KOHH H pa3flopef6H,

Hacpqaaa HKOHOMH'I1CKOTO CbTpyAHHqecTBo lpe3 3BIIHTaTa Ha HHBeCTHIIHHTC Ha

HHBeCTHTopH OT ApyraTa AoroeapaLwa ce cTpaHa Ha CBOXTa TepHTopHH. B
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C-boTBercTBHe C HeAHoTo npaBo .a ynpakiisrBa npaaoMowHsI, rlpenocTaBeHH OT

HeAHHTe 3aKOHH H pa3nopeA6H, BCRKa aloroeapAuta ce cTpaHa AonycKa TaKHBa

HHBecTHUHH.

'lmen 3

TpeTupane ma HHneCTHTopHTe It HHBeCTHUHHTe

1. BcAKa goroBapuira ce cTpaHa OCHrYPABa cnpaBeRnHBo H 6e3npHcTpaCTHO

TpCTHpaHe Ha HHBeCTHUHHTe Ha HHBeCTHTOpH Ha ApyraTa goroBapARua ce cTpala 11

HRMa Ja Ha8'LpHRBa C HeoIpaB,.aHH HIH EtHCKPHMHHatiHOHHH MepKH jxAHOcTTa,

ynpaBIeHHeTO, nOa.p-b)KKaTa, H3rnoJ3BaHeTO, BjiaJeeHeTO HrlH pa3nope)C.zaaHeTO C TS1X

OT Te3H HHBeCTHTOpH. BcsKa gorosaptua ce cTpaHa npenocTaa iia Te3i4

HHBeCTHUHH nabHa cHrypHOCT H 3a1UHTa.

2. B lacTHOCT, BCelca )Jorosapnma ce cTpaHa npe.ocTaBA Ha TaKHBa

HHBeCTHUHH TpeTHpaHe, KOCTO B HHKaK'bB Cjiy'laft HxMa a e HlO-MaJRKO 6IaronpHHTHO

OT TOBa, npe ocTaBeHO Ha HHBeCTHH.HHTe Ha cBOHTe CO6CTBeHH HHBeCTIITOpH, HRlH Ha

HHBeCTH1,HHTe Ha HHBeCTHTOPH Ha KOTO H ,1a e TpeTa ur'bplaBa, B 3aBHCHMOCT OT

TOBa, KOe e no-6xlaronpHSITHO 3a C'bOTBeiuI HHBeCTHTOp.

3. AKO Joroaapslia ce cTpaHa npej~ocTaBH cileuHanHH npeaHMCTna Ha

HHBeCTHTopH Ha HJICOA Tpea iTp)KaBa no cimaTa na CnO~pa3yMeHHA, Cb3AaBauH

MHTHHtlqeCKH Cbl03H, HKOHOMH9eCKH .C.l103H, IJHHaHCOIBH CI,103H Hmi itpyrH IOjxO6HH

Me)KjlxyHapoAHH HHCTHTyUHH, HmiH Ha OCHOBaTa Ha BpeMeHHH CnOpa3yMeHHR, BO.IICUIH

RO TaKHBS ChIO3H Him HHCHTytxHH, THa3H )joroBapAuxa ce crpaHa HlMa aa 6-,.ae

3ajrbnieHa .Aa HpeXOCTaB, TaKHBa FplPCHMCTBa Ha HHBeCTHTOpH Ha rxpyra-a

jloro&apsma ce cTpaHa.

4. BcAaa aoronapama ce cTpaHa c%6unoxtaBa 3aZfhJeHHSTa, C oHTO ce e

O6B-bp3alla BIB Bpb3Ka c HHBecTHIHH Ha HHBeCTHTOpH Ha .!pyraTa Jloronapsnua ce

cTpana.
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5. AKo pa3nopeAn6Hre Ha npaBoTO Ha HXIKO.R OT AoroBapnuwre ce CTpaHH HflH

3aALnHeHHm no MemcixyHapoxtHoTo npano, cbuxecTyBa HOHaCTO~t~eM H11H

ycTaBoBeUU BnocneiieBHe MCexmy AorosapmunwT e CTpaiii B jlonbnHeHme KiM

HaCTO.RWHA aoroBop, cs,]IlbpxcaT pa3nOpcXA6H, 6Hno TO 011UH HJIH cneU1HMIHtHH,

npeCAoCTaBRAiuI Ha HHBCCTHUHHTe Ha HHBeCTHTODH Ha ApyraTa .goroBap.tlua ce cTpaHa

TpeTHpaHe, no-6naronpHTHo OT peJABrL eHOTO B TO3H JlorBOp, TaliHBa pa3nopeA6H

tue HMaT Hpe.MCTBO Hazf TO3H Aoroaop, ]o cTeCeHTa, B KOATO ca fO-6]laronpH-TlHH.

tlaeH 4

TpeTHpaHe no OTHOmeHHe Ha 4HCK2a.HHTe 3aaibixceHHm

nlo OTHOtueHHC Ha Aa.HITiH H TaKCH, KaKiTo H Ha 4)HCKa$1HH o6neK'ieHHA H

oCBo6oxcflaaaHe, BCAKa RoroBapAuza ce cTpaHa npenlocTanA Ha HHBeCTHTOpHTe Ha

Apyrara Aoroaapstua ce cTpana no OTHOmeiHH Ha TI1XHaTa LIdAHOCT ErbB Bp-b3Ka C

HanpaBeRH OT THX HHBeCTHtHMH Ha HeCHaTa TepHTOpHA TperHpaHe, KoeTo e me ro-

MaJiKO 6iarorxpiTno OT TOBa, npejocTaBeHO Ha HefHHTe CO6CTBeHH 4)H3HI'lCCKH HJaM

IopHIteCKH Jiila HJIH Ha )lHila, Ha KOxTO H rta e TpeTa Asp)KaBa npH aHaJrlOrHHH

o6cTo uTencTBa - cnopef TOB AaJiH e no-6itaronipHrrHo. 3a Ta3H tten, o6aqe, HqMa aa

ce B3eMaT nipeajBH;X KaKBHTO H ,fla e CrnelHanHH 4WCKaJ1HH npeHMcTBa,

npeocTaBeHH OT Ta3H AoroBaptwa cc cTpaHa:

a) B L-bOTBeTCTBHC cfc cnoroA6a 3a H36ArBHe Ha ABORHOTO flaHibqHO

o61araHe; HnA

6) rio cHniaTa Ha yiaCTHe B MHTHH1CCKH CIlO3, HKOHOMHqeCKH C-biO3 HRH

no~O6Ha HHCTHTYI.HA; H1H

B) Ha TpeTa AKbpxcaBa Ha OCHOBaTa Ha pCUHpOtIHOCT.
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qjaen 5

flpenoA "a uanaumanu

,oroap LI.HTe cc CTpaHH 1apaHTHpaT, me nniau~aHHRrra, CB-,p3aHH C

HHBCTH-miL, MoraT iia 6Lnar npeBe)KAaHiI. flpeBORxTe cc H3nabpmnaT B CBO6ORlHO

KoHBepTHpyeMa B 'nyra nO BanIyrHMA Kypc, npeo6a jaawai B A1eH1 Ha ulpeBoaa, 6e3

orpaHHWeHHR HRH 3a6aBaHe. TaKHBa npeaoaH BKjiIOqBa-T B vacTHocT, Ho ne

H3KIAOqIeTnHO:

a) neqan6H, nHXBH, A1HBHAeHTH H apyrH TeKytRH AOxOxt;

6) 4IHHaHCOBH cpecTha, toKa3aHO HeofxoJmtHw:

- 3a npaAo6HaHe Ha cypOBHHH HJIH CnOMaraTenHH MaTepHaIH,

nony4)a6pnKaTH HHl rorOBH npozrxyi; HjtH

- 3a 3aMAHa Ha OCHOBHH cpencTa C ien rapaHTHpaHe HenpeK7.cHaTOc'ra Ha

HH~ec:Th1~HA-m;

B) lozmlrnIHTennH cpetc-rBa, HeO6XOaHMH 3a pa3BHTCreTO Ha HHBeCTHUHA;

r) cpecoT 3a H31rwauae Ha 3aeMH;

A) po TaH HIH Taxcu;

e) AxOXOaH nonryneHH OT 4rH3HqCCKH lHUa;

)K) npHxoAm, nonyeHn or npoi[aA6a H11H JHKBHtI~auH Ha HHBCCTHUHSrTa;

3) 'JIauBHHi, Bb3HHKBaIII.H B cbOTBeTCTBHe c 4%eHOBe 6 H 7.
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qjieit 6

Ory'aiaae m o6e3meTemue

HHKoM OT JAoroBapmHTe cc c-paHH HMa ja npeinpipema MepKH 3a

oTryiaaHe, npsKo uH xocBeHo, na HHBeCTHUHH na HHBeCTHTOpm Ha ApyraTa

AoroBapaiua ce cTpaHa, OCBCH aico ca H31'bJIHeHH CJIeXHHTe yCinBHR:

a) mepH-Te ca tlCIpfpHTZH B OGLICCTBeH HHTCpec H no HaaJe)KHHs 3aKOKOB

pe a;

6) MepmHTC te Ca XWCKpHMHHatHOHHH wJaH upOTHBOpeCIBImi Ha 3aIAbIKXCeHHe,

KOeTO AJoroBap1maTa cc c-paHa, UpH6&Batua Ao 'raKHaa MepKH, e noenia no

cUnaTa Ha ioroOop;

B) MepxHTe Cc B3eMaT CpeLUy HaBpeMeHHO, aexBamo H eKTHBno

o6e3e-reHe. ToBa o6e3xLuereHHe B,3niH3a Ha na3apHaTa cTOtIHoCr Ha

oTyx(Aeniara HHBecT-HUH HeriocpeIcTBeHo npe Hf aa 6i,.aT npcnpHe-rH

Mepxm-rC 3a oTmyxcnaBaHe. Bcrna npOM Ha B criHocTra, r,.ncaima ce ma

4hncra, qe o01yzaaaeRTo e cTaHaIo o6mLeCTBeHo H3BCCTHO npeAH TO3H

MOMenT, HAMa xla 3acerHc na3apHaTa CTOIIHOCT. To aKmio'/a lHXBa no

npeo6na~aaum ThpFOBCKm nHxBeH npoi.enrr oT MOMeHTa Ha B3eMaHe Ha

MepKifTe Ao MOMeHTa Ha H3n"xaiuxaHeT , H 3a fla 6i.ce e)eKTHBHO 3a

3aceHaTHB HHBecTHmOp, cc H3rllalia H 'O.necHHa HPCBOA 6e3 3a6aBHe B

crpaHaTa, onpelejeHa OT CbOTBeTHHH HHBCCTHTOp H BbB aanyTaT Ha

cTpaHaTa Ha 3aCerHaTHA HHBeCTHT0P HuH B KaKBaTO H Aa e CBO
6

0TIO

KOHBepTHpyeMa Ba3IyTa, pHpeMAHBa 3a 3acerHaTHA HHBeCTHTop.

tliei 7

O6e3meerne 3a 3ary6 H

Ha nasecmTTopH na exHaTa Aoroapqiua ce cTpana, KONTO npeTplpnMT 3ary6H

BIB Spb3Ka C TeXHII HHBeCTHtIxH Ha TepwropHATa Ha Lpyrara Aoronapiuta ce CrpaHa,

A16nxJHaui ce Ha BOi4Ha Him 1pyr BoPt6,CH KOHDJIHIHT, peBOMOUR51, H3B;bHpejHO

noxoKCeHme, Blb-TaHHe, npeBpaT, rpa, AaHcKH 6e3pe1HxH mm1H Me-rew, l.e 6ize



Volume 2239, 1-39848

npeAocTaaeo no OTHOLeHe Ha B7,3cTanoaaane, lcoMneHcaunn, o6e3teTeHnc Hm

npyro ypec.zKane TpCTHpane He no-MaIcro 6uaronprnimo OT ToBa, KoeTo Ta3H

Aoroaapsuua cc cTpaHa npeaocTaaa na CBOHTe C06CTSeHH HBecrHTopH ni Ha

HHBeCTHTOpH Ha KOMTO H aa e TpeTa A]p)KJpaBa, B 3aBHCHMocT OT TOa KOC e no-

6naronpHirrso 3a 3acermaThmi HHBeCTHTOp.

'thei 8

Cy6porau ms

AKo HHBeCTHUHHTe Ha HHBeCTHTOp Ha eaHa OT AOroBapIHTC ce cTpaHH ca

3acT aXoBaH Cpeuiy HeTproBcKH PHCKOBe nn no Apyr HaxiHH npeAH3BHKBaT

H3rnnamaHe Ha o6e3inTeHie Baa BpS3Ka C Taicna HHBCscTwnU B3 ocHoaa Ha

CHCTeMa, cb3faaeHa CC 3axoH, pa3nopeA6a Him npaBHTencTBeH AoroBop, BCHiKO

cy6porHpane Ha 3acTpaxoBaTenfi Hun npe3acTpaxoBaTelr HH arenuna, onpeaenena

oT ejuaTa ,goroBapsilia cc cTpa~a, B npaBaTa Ha n0co'neHmn HHBCCTHTOp c1hrnacHo

ycJorHATa Ha Tacaaa 3aCTpaxoBKa HAH BlM OCHOBa Ha BCAKO Apyro npe~ocTaaeno

o6euxeTenne, ce npH3Hana OT apyraa goroaapawa ce cTpana.

'tIren 9

Pa3peuianane Ha enopone MewKy HiBeCTUTOp H )Jorosapuma ce CTpaa

1. Cropoae, KOHTO MOraT Aa Bb3HHcHaT Memcay ejHa OT JLoroaapfuutrTe cc

cTpaHH H HHBCCTHTOp Ha AlpyraTa oroBapuua cc cTpaHa B16B BPT.3Ka C HHBeCTH~tHR

Ha TO3H HHBCcTHTop Ha TepHTOpHRTa Ha xmpaaTa goronapRuwa ce cTpana, OKOJIKOTO

e Bb3MO)KHO, ce paapcuaBaT no HpHRTCJnCKH Ha4HH Mm>eKy cTpanwTe no cnopa.

2. AKo CflopbT He e pa3peweH no nPH3RTenCKH HamHH B nepHOi OT IeCT

MecCua OT flaTaTa, Ha KofrO H$KOSI cTpaHa no cnopa e nOHcxana ypew.jane no

nIHTeJICKH Haatit, BC Ka )JoroBapmmua cc cTpaHa iaaa CBOCTO 6e3yCROBHO c-ruacne

3a OTHaCnHeTO Ha cnopa no HCKaHe Ha 3aCeFHaTHR HHBeCTHTOp HpCiZ:

a) Mex<KnyHapoAHHq UeHTLp 3a pa3peuiaBaHe Ha HHBCCTHtXHOHHH cnopoBe, 3a

pa3peulaBaHeTO My mpe3 ap6Hrpai HnH foMHpeHHC cirnacno KoHneHsHRTa
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3a pa3peUaBaHe Ha HHBeCTHUHOHHH cnopone MeC*JI' Abp)KaBH H rpawIUaHH

Ha ApyrH KAbp)aBH, OTKpHTa 3a no~xnHcBaHe BB BaLUHHrroH Ha 18 Mapr

1965 roa., KoraTO H IBCTe JXoroBapAtuH cC CTpaHH ca cTpaHa no Ta3H

KOHBCHIAHR;

6) MecwyHap0 AHHA ueHTp 3a pa3peulaBaHe Ha HHBeCTHUHOHHH

cnopoae, cirilaCHO IpaBHnaTa ynpaBJIABaiiH JtonHHTeiHR opraH 3a

aLMnHncTpHpaHe Ha npouextypHTe npH CeKperapHala Ha UleHTpa, KoraTo

elHa OT forosapRuiHTe cc cTpaHH He e cTpana no KOHBeHIIHATa nocoqena B

6. "a";

B) ap6Hlmp HnH MexcKnyHapoueH ap6HTpaxeH CJi. aA-XOK B CIbOTBeTCTBHe c

Ap6HTpaKHHTe flpaBHjia Ha KOMHCHITa Ha OpraHH3aHnTa Ha O6eilHHeHH e

HaHH no Me2KayHapOIHO T1pFOBCKO npa~o (UNCITRAL);

3. IOpHzxHmiecKO jIHue, KOeTO e HHBeCThTOp Ha Cerwa goroaapawa cc cTpaHa H

KOeTO npezH .a B'b3HHKHe cnop ce xoHTrponlpa OT HHBeCTHTOpH Ha iipyraTa

JoroBapauxa ce cTpaHa, B c7boTBeTCTBHe C IeiH 1 (6) OT FIpasanaTa Ha

]oOInJHHTenHHA opraH HRH B cLOTBeTCTBHc C qneiH 25 (2), (b) OT KOHBcHIAHRTa 3a

pa3pemaBale Ha HHBeCTHuHOHHH cnopoBe Me)Ky AI1p)IaBH H rpamKcIaHH Ha ApyrH

jbp caBn 3a iHenrre Ha l-paBHnaTa HnH ropenocoqeHaTa KOHBCHuHS1, ce TpeTHpa xcaTo

Jiuxe C HaI HOHaHHOCT Ha ApyraTa goroBapIiua cc cTpaHa.

4. Ap6KTpaimOTO peweHHe e OKOHqaTeJIHO H 3aaUbJflKHTCIHO 3a cTpaHHTe no

cnopa.

5. iHinecTiropiT MOxce Clb~lO Aa penu Aa oTHece cnopa il0 KOimrcTcHTeH

MeCTeH Clb. AKO npaBeH chop, CB1,p3aH C HHBeCTHUIHA Ha TepHTOpHITa Ha

Peny6xmKa Esnrapau, e 6Ha oTHeCeH npCi K 0 LIeTeHTHHR MecTCH C1hJ, TO3H cnop

Mowc jxa 6T.Ae oiaeceH 3a pa3pemaome npeA MewtxyHapoicH csa cireA KaTo

MccrHBixT cb, cc e npOH3HeCbuI c OKOHaTeIHO pemeHue. AKO CfOPbT e CB.p3aH c

HHBeCTHi4HA Ha TepHTopHRTa Ha KpancTo HHaepnaHjxHR, HHBCCTHTOp-bT MOwKe no

cBiKO BpMe ila H36epe ,lAa oTHc cnopa ,Ao Mex(lYHapocH cbn.
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'IMe 10

flpu.ometme

OT AaTaTa Ha BRiH3aHeTO My B CHia, pa3riopel6HTe Ha TO3H QoroBop Ce

npHliaraT H 3a HHBeCTHUHHTe, HanpaBenH npeJIH Ta3H aTa.

'THen 11

KoHcy.riTaUHll

BcaKa J]oroiiapsua ce crpana Moxce aa npe~2noI Ha jxpyraTa jloronap sua e

c-paia Jta 3anoxfHaT KOHCyJITauIH rio BCH4KIH B7.pOCH, 3acratuH TjKynaHe-ro HnH

npanaraHeTo na Aoronopa. jlpyraa JoroaapAsia ce CTpaHa pa3riiewaa

Jio6poHaMepeHo npeanoxceHHeTo H npenocTaBa aaJeKnaTHa B1,3MO2K(HOCT 3a TC3H

KOHCyJITalUHH.

'qTen 12

Pa3pemaBaHe na cuopose Memixy AoroBapum-Te ce CTpatit

1. BceKH chop MeKcLIy goroBapqwHTe cc cTpaHH OTHOCHO npHnaraHeTo HaH

Thm1KBaHeTO Ha TO3H JloroBop, KOrTO He MoXme aa 6wte paapemueH B paMKHTe Ha

paaymeH nepHoA OT BpeMe mpe3 iHniOMaTHqeCKH nperonopH MemKmiy JgoroBapIuWHTe

ce CTpaHH, ce OTHaCR, aKo He e yroBopcHo Lpyro Mexczy JjoroBapsilUHTe ce cTpaHH,

ro HCKaHe Ha HAnKO OT JiOrOBapluzHTe ce cTpaHml nipen ap6TpaiteH C-b1 B CLCTaB OT

-rpma q'neHa. BCAKa J]orosapxuta cc cTpana Ha3HaqaBa eAHH 'ieH ita cia H TaKa

Ha3HaqeHHTe JiBaMa qUieHOBe Ha3aliaBaT TpeTH tijieH Ha cb ia 3a TexeH flpe~aceiaTen,

KOflTo He e rpaicaHHH Ha HMIOH OT )JoroapaUUTe cc cTpaHH.

2. Aico eAua OT AoroBapRIIHTe cc cTpaHH He Ha3 anH caoik IJeH H He e

nanpanua HeO6XOjxHMOTO 3a TOna B paMKHTe Ha 4Ba Meceua, cnieC AaTaTa Ha

noKaiaTa OT apyrara IoroBapILra cc crpana 2Aa nanpaBH TaKoBa na3Ha Ieane,

nocnejiHaTa aoroaapunia ce cTpaHa MOwe aia nOKaHH Flpe/ice/iaTensl Ha

Me)KztyHapoAHHa c, B Xara A Hanpann Heo6XOlHMOTO Ha3HamCHHe.
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3. AKo ,BaMaTa mLnHoBe He moraT Aa CTHrHaT AO cnopa3yMenHe B CPOK OT

AB.a meccia creA TRXHOTO ua3niqaBaHe 3a H360p Ha TpeTH qneH, BCrKa ]AoroBapaua

ce cTpaHa MONCe Aa noKanH pea ceaTenR Ha MecwynapoAHHA c7,Z B Xara Aa

H3Bpl7bPH HeO6XOGHMOTO Ha3HaeHe.

4. Aico B Cny'IaHTe Ha AnMHe 2 H Ajiiaes 3 Ha TO3H '-IneH 1lpeace~aTen.RT Ha

Mexu yHapOAxtna C-b B Xara e Bb3npnCflTcTBaH iia H3n-bnHH ynoMeHa-ara 4yHKyIIIR

Hsim e rpawKaHHH Ha HKKOq or ,loroBapzmure cc cTpaHH, lo~npeiceiaelJTRT We
6 L,2e no~a en ,la H3BLbIDH HeO6XO)IWHMHTC Ha3Ha'ieHHR. Aro nlozpeceaaTennr- e

B7,3nperiTCTBaH a H3n-bAHM yInoMemaTaTa 4'ymmimsi USm e rpaxwuan Ha n oA OT

Xorosapsu rre ce cTpaHH, cndexBautHjr no CTapulHHCTBO qneH Ha MexKnyHapoaHwa

C-bA B Xara, KOflTO He e rpa),AcnaHHH Ha HRKOx OT AoroBapmuitTe ce cTpaHH, the 6i,jxe

roKaICH ,Ia H3BT~pUH HeofxoA1wMHTe Ha3HaseHH3.

5. Ap6HTpa, Hrrr Ci.u B3cMa peLtefntam CH Ha OCHOBaTa Ha 3aqJTae Ha

npaBOTO, BnirinOwTernHo pa3nopeA6HTe Ha HaCTOAUHA OrOBop. flpeAH

ap6 irpamK-HmAT m4 Aa B3eMe peleHHe, TOrt Mome no Bcrnco BpeMe Ha npolle3ypHTe

ia nlpeAnO)KH Ha Jtoronapsniiaie ce crpaim cnOpST Aa 6,xe pa3peweH no

npH1T'enJCKm HwmUH. 'lpexDxojHHre pa3nopeA6H HSIMa Aa OrpaHHqaT pa3peIaBaHcrO

na cnopa ex aequo et bono, aKo JAoroBapxlwjHTe cc crpaHH H3pa3RT c-brsacHe 3a ToBa.

6. AKO AloroBapxutHTe ce crpaHri He pcmar £ipyro, ap6nrpaHnR r C ,A

onpeejm cBoS co6cTnena npoieypa.

7. ApHTpaxcHHrr cwzA nocTaHoBana peuleHHero CH C MHO3HHCTBO Ha

rnacoBere. Tona pemeHHe e OKOHqaTeJIHO H 3ajimaIiHTeRHrO 3a BB e JoroBapsn H ce

crpamm.

8. Bcsma Aorosapsma ce crpaHa noeMa pa3xoAHTe 3a csog co6cTBeH ut-eH Ea

csa H 3a ytac-mero cH B ap6HTpaxicHre npouceiypn. Pa3xoAHrT 3a UIpecejxaTes Ha

ap6wrpam-Hn ci H sCH'-(H OCTaHariH pa3xoA[H Ce loeMaT nopasHO OT

,l]orosapqii HTe ce cipaHm, ocBeH axo Cijm-r He pemH pyro.
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t4aen 13

IlpmnocenHe na ,LIAoroaopa no o eHouice Ha KpancmTo HMixepianalits

Lbo cc oTHaca o Kpancmao HHnepJnaIAHR, TO3H ;JoroBop ce nplnara 3a

iacTTa Ha Kpancmno HnAepnaiati B Eapona H 3a HHAepnaHcicHTe AHTHnH

Apy6a, OcBeH aKo He e npefanlello npyro B yBe~oMnenHeTo, noco'ieno B lqne 14,

Anrnea 1.

tl'ie" 14

BJuH3ane B cHjia, nPOA16JINCHTeanoc-r n npeipaTnaaHe Ha )1Aoroaopa

1. HaCTOCUxtiST )jOrOBOp BJnH3a B cHna Ha nlbpBiiA eH OT BTOpHI Meceu

cnIeBaL AaTaTa, Ha KORITO AoroBapqiuHTc ce cTpaHM ca ce yBemoMHjiH B3aHMHO B

nHcMeHa 4)opMa, ie ca H3fIbJIHeHH TeXHHTe KOHCTHTyI.HOHHO H3HCKBaHH npouxeAypH

H iie OCTalH B cHniia 3a nepo~a OT neTHa.teeT FOAHHH.

2. OCBeH aKO Hc e Aianeno yBeom0MnenHe 3a AeHOHCulpaHc OT HRXOR OT

JiOrOBapRlIXHTe ce cTpaHH flOHe 6 MeCeLa npeatn AaTaTa Ha H3THiaHe Ha C1bOTBeTHHR

cpoIK, TO3H florOBOp ce upoAbnxKaBa c Mn'bna'iUBO c7rilacHe 3a nepHoA OT no ,zxeceT

fOAHHrH, npH KOCTO BCHKa ,IoroBapuxa ce cTpaHa cii 3ana3Ba rIpaBoTo iga aeHoHcapa

AoroBopa Hag-Maruo weCT Meceua npe zA aTaTa Ha H3THmaHe Ha TeKylimHi nepaoA

Ha AelcTcae.

3. flo OTHoILueHHe Ha HHIeCTHIHHTe, H3BbpUeHti npezH AaTaTa Ha

ipecKpaTABaHe Ha T03H ,OrOBOp no peJla Ha npeAxOIHHTe aj1HHeH, ,letkCTBHeTO My Hwe

cc ctiHTa npoA-bJIxKeHO 3a nocieAIBaw nepHoA OT rceTHateccT (15) rOAHHH, CIHTalHO OT

AiaTaa Ha npeKpaTRBaHeTO My.

4. B CI.OTBCTCTBHC C niepHoAHTe, CIBOMeHaTH B AnHHe 2 Ha TO3H t'eH,

Kpanc'ro HRiuepnaHatAR HMa npaBo ia ztCHOHcHpa npanaraHCTO Ha HaCTO$tiviR

,flOBOp oT ejiHO 3a Bcsjca tiaCT OT TepHTopArTa CH.
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s. -pOTOKOJMhT, IlpHnO)KeH KLM AOrOBOpa, CiCTaBnhAa Hepa3AenHa qacT OT

Hero.

6. HacToAIIIHSRT oroBop npeycTaHonnBa aertCTBHeTO Ha Jorosopa MewcJy

npaBHTenc-rBOTO Ha KpanCTBO XoanaHuAx H ripaBHTenCTBOTO Ha Hapoana peny6nHKa

Bi-birapmsi OTHOCHO B3amMHO HaaiptasaHe H 3aUITa Ha HHBeCTmuHHTe, HnOXirHCaH B

CO ni Ha 8 mapT 1988 ronHHa.

B YBEPEHHE HA KOETO no;IHcaHHTe HnpCIcTaBHTeJIH, Ha.Uiwc HO

ynbJlHoMotueHH 3a ToBa, nolnucaxa TO3M RoroBop.

CicTaBeH B UBa OpHrHHanHH eK3eMnilapa B C04HA Ha 6 oKToMBpH 1999

roJAHHa Ha XOJIaHACKH, 6binrapcKH n anrnthlCKH e3HK, KaTO H4 TpHTe TeKcTa HMaT

eAiaKBa cHwia. B cJm-yatl Ha pa3wrnHKa B TiiyBaaer, IPCJXHMCTBO HMa TeeKCThT Ha

aHrTHfCKH C3fK.

3A I"PAJWBO U#APJIAH45I: 3A PEnY&AHKA EwJIrAPHH:
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IlPOTOKOJI

IlpoTOKoj' K-hM ,oroBopa 3a HacbpmaBaHe H B3aHmHa 3aLUtHTa Ha

HHBeCThaumHTe M .Ay KpanarBo Himepnarnana m Peny6naKa E1,rapiia.

flpm noanticBmeTo Ha Aoroaopa 3a Hac1,pmaiae H B3aHMma 3aimHTa Ha

HHBecTHttHHTe Me{Ay KpancTo HHnepnaDAHA H Peny6nHKa 6.inrapmn,

AonynonfHcaHHTe npeACTaBHTenH ce cnopa3yMAxa 3a cneA"HTe pa3nopeat, KonTo

npecTaBaeaT Hepa3AeBHa macT OT gorosopa:

KbM 'FIeH 1. annaes 2. 6ynaa "B"

3a no-romma xeHoTa Aanm mHBecrTHTop, icoqTo H e y'IpeteH c-,rnacHo 3aKona

Ha jloronapxma ce cTpala, e KOHTponpaH, pSIrKO HflH KOCBCHO, OT (bH3H'eCKIH HJIH

iopAIuwqecm nmua na Ta3H goronapata ce c-pana, c bracHo qneH 1, aniaea 2,

6yica "a" H 6yKBa "6": KOHTpOJI Ha HnccTHTop o3Ha'aaa 4jaKTmleCKa KOHTpOn,

onpejxeiien cnen H3cJneABaHeTO Ha 4alcm'.eCKwxe O6CTOKTCnITBa B-bB acsixa

CHTyaa[nN. flpK TOBa f3citeiiaHe cJejiBa iRa ce B3eMaT rIpCJBAI BCH KH CB1bp3aHH

4a)ropH, B T.'l."

a) (pHHacoB HHTepec,. BKnrOwiTcflHO AmUTOBO yaCTae B LcotrrpoxiHpaHnn

HHBeCTHTop;

6) B3b3MOR(HOCia Aa ynpamuaiBa clteCTBeHO BJIHAHHCe B'bpxy

ynpaneHHeTo H Jlet*HOcTra Ha KOHTPOJIHpaHHA HHBeCTHTOp; H

B) bI,3MOHOCTIa Aa ynpaKHRBa c-beWCTBCHO BIHRHHe B-bpxy H365opa Ha

qneHoae Ha CIBeTB Hauanpei-ropnTe HnH Apyro ynpaaHTeino TRno.
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KoraTo c7mi.ecTByBa CbMHeHHe 3a cmuecTByBaHeTO Ha rp.RK HniH KOCBeH

KOHTpOJI, HHBeCTHTOpbT, KORTO TB'bpD.H Talc-bB KOHTpOnI, HOCH Te)KeCTra Ha

.1OKa3BaHeTO My.

KLM qneH 2 H 3

KpancTBo HHzepnaHnHw B3eMa nojx BHHMaHHe, '{e ciriiaCHo KOHCTHTyIwsTa

Ha Peny6nHKa 7 b[rapHx, y'y)KAeHhIHTe H my)K.e.CTpaHHHTe IopHAHMeCKH rniua He

MoraT za RpHAo6HBaT npaBo Ha CO6CTBeHOCT Bhpxy 3eMR Ha TepwropH-ra Ha

Peny6nHaa B-nrapHA. BcRKo IopHJHiecKo nHue, y'peacHo B CLOTBeTCTBe CbC

3aKOHOJQaTenCTBOTO Ha Peny6nHua B1,mnrapHn, Mome na npHxro6una ipaBo Ha

co6cTBeHOCT BbpXy 3eMH Ha TCpHTOpHATa Ha RbnrapHR.

r-o OTHOiueHHe Ha AonYCKaHcTO Ha HHBeCTHTOpH H pa3iuHpRBaHeTO Ha

TeXHHTC HHBeCTHLIHH Ha TepHTOpHqTa Ha Pery6nnKa BSwlrapHA, CB-bp3aHH C:

- BCIUHH upaBa a o6nacTH, CBLp3aHH c HaUHOHaIHaTa CHrIypHOCT;

- HpeACTaBHTCACTBO npeA Cil H 17paBHH ycnyrH, 6e3 ripaBHH CBCTH no

B71IpOCH, CB'bp3aHH cbc CTOFlaHCKaTa AeAHOCT; H

- OpraHH3HPaHeTO Ha xa3apTHH HrpH, JIoTapHH H ApyrH nor[o6HH HrpH,

Peny6nHKa BEirapHA nlpe IocTaB1 Ha HHBeCTHTOpHTe Ha KpancTBo HHlepnaHAUHl

TpeTrHpame, He fO-MaIKO 6naronpHinrHo OT TOBa, KOeTo e fplCOCTaBeHO Ha

HHBeCTHTOpHTe Ha KORTO H Aa e TpeTa Ap)KaBa.

KhM 4JieH 5

-o OThOmeiHHC Ha npeBOZHTe, ,AoroBap mHTe ce CTpaHH ce cirnac.RBaT, Mc

BIB Bp63Ka cbc c o60XHHH, HeorpaHHlCH H 6e3 3a6aBAHe npeioi, MOxce ,iia ce

HaJIOKH H3rrlJIHeHHeTO Ha HRKOH 3aKOHOBH H.eIHCKpHMHHal.HOHHH H3HcCBaHHA.

rIoTB7bpxaBa ce, me TaKHBa H3HCKBaHH HAMa na HaK6pHST HuH yDOHrT CBO6OAHHX,

HeorpaHHmeH H 6e3 3a6aBqHle npeBoA, rapaHTHpaH OT TO3H )1OrOBop.
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C',CTabCH a .Ba opmrmHanHa eK3eMnhipa I Co4HR Ha 6 oiMromBpH 1999

rOAHHa Ha xonaH~jcxn, 6-bnrapcxH H anrnHnlCKH e3HK, xaTo H TPHTC TeKcTa HMaT

eAHKBa cH'ia. B cnyqaAl Ha pa3nrHtH1 B TilaKyBaHeTo, npelHMCTBO HMa TeKCThT Ha

airrnifICKH e3HK.

3AJ-A'r l tHIEPAHI" 3A PEIIYVJIHKA I,6JIrAPH$:
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming van
investeringen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de

Republiek Bulgarije

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Bulgarije,

hiema te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden te
versterken en de economische betrekkingen tussen hen uit te breiden en
te intensiveren, met name war betreft investeringen door de investeer-
ders van de ene Verdragsluitende Partij op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij,

In het besef dat bet sluiten van een verdrag inzake de aan dergelijke
investeringen toe te kennen behandeling bet kapitaalverkeer en de over-
dracht vat! technologie russen, alsmede de economische ontwikkeling
van de Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag:

1. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan alle soorten
vermogensbestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a. roerende en onroerende zaken, alsmede andere zakelijke rechten;

b. rechten ontleend aan aandelen, effecten, obligaties en andere soor-
ten belangen in ondernemingen en joint ventures;

c. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op ie-
dere prestatie die economische waarde heeft met betrekking tot de inves-
tering;

d. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, met inbegrip
van auteursrechten en handelsmerken, technische werkwijzen, goodwill
en know-how;

e. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst,
met inbegrip van rechten tot het opsporen. exploreren, ontginnen en
exploiteren van natuurlijke rijkdommen.
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2. omvat de term ,,investeerder":
a. met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden: natuurlijke

personen die de nationaliteit van het Koninkrijk der Nederlanden heb-
ben;

met betrekking tot de Republiek Bulgarije: natuurlijke personen die
staatsburger zijn van de Republiek Bulgarije;

b. met betrekking tot elk van de Verdragsluitende Partijen: rechtsper-
sonen die zijn opgericht krachtens het recht van die Verdragsluitende
Partij;

c. met betrekking tot elk van de Verdragsluitende Partijen: rechtsper-
sonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die Verdrag-
sluitende Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks toezicht staan
van natuurlijke personen zoals omschreven onder a of van rechtsperso-
nen zoals omschreven onder b.

3. wordt onder de term ,,grondgebied" verstaan:
a. wat de Republiek Bulgarije betreft, het grondgebied onder de soe-

vereiniteit van de Republiek Bulgarije, met inbegrip van de territoriale
zee, alsmede bet continentaal plat en de exclusieve economische zone
waarin de Republiek Bulgarije overeenkomstig haar nationale wetgeving
en het internationale recht soevereine rechten en rechtsmacht uitoefent;

b. wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, het grondgebied van
het Koninkrijk der Nederlanden en alle aan de territoriale zee grenzende
gebieden die, krachtens het in het Koninkrijk der Nederlanden geldende
recht en overeenkomstig het intemationale recht, tot de exclusieve eco-
nomische zone of het continentaal plat van het Koninkrijk der Nederlan-
den behoren, en waarin het Koninkrijk der Nederlanden rechtsmacht of
soevereine rechten uitoefent.

Artikel 2

Bevordering en bescherming van investeringen

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

Behandeling van investeerders en investeringen

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
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Verdragsluitende Partij en belenmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige zeker-
heid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan die investe-
ringen een behandeling toe die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen investeer-
ders of aan investeringen van investeerders van een derde staat, naar
gelang van welke het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
staat bijzondere voordelen toekent uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke internationale instellingen, dan wel op grond van interim-
overeenkomsten die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die
Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen
aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van een van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door investeer-
ders van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op
een behandeling die gunstiger is dan die welke in dit Verdrag is voor-
zien, heeft een dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is. voorrang
boven dit Verdrag.

Artikel 4

Fiscale behandeling

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten alsmede verminde-
ringen en vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij
aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij, voor wat betreft
hun activiteiten in verband met de investeringen die zij op haar grond-
gebied hebben gedaan, een behandeling toe die niet minder gunstig is
dan die welke wordt toegekend aan haar eigen natuurlijke personen of
rechtspersonen of aan die van een derde staat die zich in dezelfde
omstandigheden bevinden, naar gelang van welke het gunstigst is. Hier-
bij wordt evenwel geen rekening gehouden met bijzondere belasting-
voordelen door die Verdragsluitende Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
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b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-
sche unie of soortgelijke instelling; of

c. op basis van wederkerigheid met een derde staat.

Artikel 5

Overmakingen

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging, tegen de op de dag van overmaking geldende wisselkoers. Deze
overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindproducten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden nodig voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van de artikelen 6 en 7.

Artikel 6

Onteigening en schadeloosstelling

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtnerning van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neermt is
aangegaan uit hoofde van een verdrag;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een onmiddellijke, adequate en
doelmatige schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling dient gelijk te
zijn aan de redelijke marktwaarde van de onteigende investering onmid-
dellijk voorafgaand aan het moment waarop de onteigeningsmaatregelen
werden getroffen. De redelijke marktwaarde mag geen waardeverande-
ring inhouden ten gevolge van het eerder openbaar worden van de ont-
eigening. De schadeloosstelling dient rente te omvatten tegen de gang-
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bare commercile rentevoet vanaf de datum waarop de maatregelen
werden getroffen tot de datum van betaling en dient, wil zij doeltreffend
zijn voor de getroffen investeerders, zonder vertraging te worden betaald
en te kunnen worden overgemaakt naar het door de betrokken investeer-
der aangewezen land en in de valuta van het land van de getroffen inves-
teerder of in een door de getroffen investeerder aanvaarde vrij inwissel-
bare valuta.

Artikel 7

Schadeloosstelling voor verliezen

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, staatsgreep, op-
roer of ongeregeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende
Partij wat restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere
regeling betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die
welke de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen
investeerders of aan investeerders van een derde staat, naar gelang van
welke bet gunstigst is voor de betrokken investeerder.

Artikel 8

Subrogatie

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commerci8le risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde investeerder, ingevolge de voorwaarden
van deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstel-
ling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Beslechting van geschillen tussen een investeerder en een
Verdragsluitende Partij

1. Geschillen die mogelijk ontstaan tussen een van de Verdrag-
sluitende Partijen en een investeerder van de andere Verdragsluitende
Partij betreffende een investering van die investeerder op het grondge-



Volume 2239, 1-39848

bied van de eerstbedoelde Verdragstuitende Partij worden, zoveel moge-
lijk, in der minne geschikt tussen de betrokken partijen.

2. Indien bet geschil niet in der minne is beslecht binnen een periode
van zes maanden na de datum waarop cen der partijen bij bet geschil om
minnelijke schikking heeft verzocht, stemt iedere Verdragsluitende Par-
tij er onvoorwaardelijk mee in bet geschil op verzoek van de betrokken
investeerder voor te leggen aan:

a. bet Internationale Centrum voor de Beslechting van Investerings-
geschillen ter beslechting door arbitrage of conciliatie krachtens bet Ver-
drag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen staten en
onderdanen van andere staten, dat op 18 maart 1965 te Washington werd
opengesteld voor ondertekening, indien beide Verdragsluitende Partijen
partij zijn geworden bij bet bovengenoemde verdrag;

b. bet Internationale Centrum voor de Beslechting van Investerings-
geschillen overeenkomstig de regels betreffende de Aanvullende Voor-
ziening voor de toepassing van procedures door bet Secretariaat van het
Centrum (Aanvullende Voorziening), indien een van de Verdragsluitende
Partijen geen partij is bij bet verdrag genoemd onder letter a;

c. t n scheidsman of een internationaal ad hoc-scheidsgerecht krach-
tens het arbitragereglement van de Commissie voor lnternationaal Han-
delsrecht van de Verenigde Naties (UNCITRAL).

3. Een rechtspersoon die een investeerder is van de ene Verdrag-
sluitende Partij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toe-
zicht staat van investeerders van de andere Verdragsluitende Partij,
wordt in overeenstemming met artikel I, zesde lid, van de Aanvullende
Voorziening of artikel 25, tweede lid, letter b), van bet Verdrag inzake
de beslechting van investeringsgeschillen tussen staten en onderdanen
van andere staten voor de toepassing van de Voorziening of van het
genoemde verdrag behandeld als een onderdaan van de andere Verdrag-
sluitende Partij.

4. De uitspraak van bet scheidsgerecht is onherroepelijk en bindend
voor beide partijen bij bet geschil.

5. Een investeerder kan tevens besluiten een geschil voor te leggen
aan een bevoegde nationale rechtbank. Indien een juridisch geschil
betreffende een investering op het grondgebied van de Republiek Bul-
garije is voorgelegd aan een bevoegde nationale rechtbank, mag dit
geschil worden voorgelegd voor internationale geschillenregeling, zodra
de bevoegde nationale rechtbank een onherroepelijke uitspraak heeft
gedaan. Indien een geschil betrekking heeft op een investering op bet
grondgebied van bet Koninkrijk der Nederlanden kan een investeerder
er op elk tijdstip voor kiezen een geschil voor te leggen voor internatio-
nale geschillenregeling.
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Artikel 10

Toepassing

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.

Artikel 11

Overleg

Elk van de Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Verdrag-
sluitende Partij voorstellen overleg te plegen over een aangelegenheid
betreffende de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag. De andere
Verdragsluitende Partij neemt dit voorstel in weiwillende overweging en
biedt passende gelegenheid voor dergelijk overleg.

Artikel 12

Beslechting van geschillen tussen de Verdragsluitende Parti'en

I. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de
toepassing of de uitlegging van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn langs diplomatieke weg door de Verdragsluitende Partijen kan
worden beslecht, wordt, tenzij de Verdragsluitende Partijen anders zijn
overeengekomen, op verzoek van 66n van beide Verdragsluitende Par-
tijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht.
Elke Verdragsluitende Partij benoemt 66n lid van het scheidsgerecht en
de twee aldus benoemde leden benoemen tezamen een derde lid van het
scheidsgerecht, dat geen onderdaan van een der Verdragsluitende Par-
tijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien 66n van de Verdragsluitende Partijen verzuimt haar lid te
benoemen en indien zij binnen twee maanden na de datum van het ver-
zoek van de andere Verdragsluitende Partij tot deze benoeming over te
gaan daar geen gevolg aan heeft gegeven, kan de laatstgenoemde
Verdragsluitende Partij de President van het Internationale Gerechtshof
in Den Haag verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de twee leden niet binnen twee maanden na hun benoeming
overeenstemming kunnen bereiken over de keuze van het derde lid, kan
elk der Verdragsluitende Partijen de President van het Intemationale
Gerechtshof in Den Haag verzoeken de noodzakelijke benoeming te ver-
richten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof in Den Haag
verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een
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van beide Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President van
het Internationale Gerechtshof verhinderd is genoemde functie uit te
oefenen, of onderdaan is van een van beide Verdragsluitende Partijen,
wordt het lid van het Internationale Gerechtshof in Den Haag dat de
hoogste anciienniteit heeft en geen onderdaan is van een der Verdrag-
sluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht alsmede van de bepalingen van dit Verdrag. Alvorens uitspraak
te doen, kan het scheidsgerecht in elk stadium van het geding een min-
nelijke schikking van het geschil aan de Verdragsluitende Partijen voor-
stellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan regeling van
het geschil ex aequo et bono, indien de Verdragsluitende Partijen dit
overeenkomen.

6. Tenzij de Verdragsluitende Partijen anders beslissen, stelt het
scheidsgerecht zijn eigen procedure vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Verdrag-
sluitende Partijen.

8. Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten van haar eigen lid
van het scheidsgerecht en van haar vertegenwoordiging in de arbitrage-
procedure, terwiji de kosten van de voorzitter en de overige kosten gelij-
kelijk door de Verdragsluitende Partijen worden gedragen, tenzij het
scheidsgerecht anders beslist.

Artikel 13

Toepassing van het Verdrag met betrekking tot het Koninkrijk
der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Koninkrijk der Nederlanden in Europa en even-
eens op de Nederlandse Antillen en op Aruba, tenzij anders is bepaald
in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde mededeling.

Artikel 14

Inwerkingtreding, werkingsduur en beeindiging van het Verdrag

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan. en blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijf-
tien jaar.
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2. Tenzij ten minste zes maanden voor het verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling van
opzegging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd
voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich
het recht voorbehoudt dit Verdrag op te zeggen met inachtneming van
een opzegtermijn van ten minste zes maanden voOr de datum van het
verstrijken van de lopende terrnijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
beEindiging van dit Verdrag krachtens de bepalingen van de voorgaande
leden, wordt bet geacht van kracht te blijven gedurende een tijdvak van
nogmaals vijftien jaar vanaf de datum van bedindiging.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van elk van de delen van zijn grondge-
bied afzonderlijk op te zeggen.

5. Het aan dit Verdrag gehechte Protocol maakt er een integrerend
deel van uit.

6. Dit Verdrag vervangt de Overeenkomst tussen de regering van de
Volksrepubliek Bulgarije en de regering van het Koninkrijk der Neder-
landen inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investe-
ringen, ondertekend in Sofia op 8 maart 1988.

TEN BLTJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Sofia op 6 oktober 1999 in de Nederlandse,
de Bulgaarse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) J. J. VAN AARTSEN

Voor de Republiek Bulgarije:

(w.g.) VALETIN VASSILEV
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Protocol

Protocol bij het Verdrag inzake de bevordering en de wederzijdse be-
scherming van investeringen tussen de Republiek Bulgarije en het Ko-

ninkrijk der Nederlanden.

Bij de ondertekening van het Verdrag inzake de bevordering en de
wederzijdse bescherming van investeringen tussen de Republiek Bulga-
rije en het Koninkrijk der Nederlanden, hebben de ondergetekende ver-
tegenwoordigers overeenstemrning bereikt over de volgende bepalingen,
die een integrerend deel uitmaken van het Verdrag.

Ad artikel 1, tweede lid. letter c

Ter wille van meer duidelijkheid over de vraag of een investeerder die
niet is opgericht krachtens het recht van een der Verdragsluitende Par-
tijen, al dan niet rechtstreeks onder toezicht staat van natuurlijke perso-
nen of rechtspersonen van die Verdragsluitende Partij zoals omschreven
in artikel 1, tweede lid, letter a of b, wordt verstaan onder toezicht op
een investeerder: feitelijk toezicht, vast te stellen na een onderzoek
betreffende de feitelijke omstandigheden per geval. Bij elk zodanig
onderzoek dienen alle relevante factoren in overweging te worden geno-
men, met inbegrip van

a. het financiele belang, waaronder belang in het vermogen, in de
investeerder onder toezicht;

b. de mogelijkheid wezenlijke invloed uit te oefenen op het beheer
en de exploitatie van de investeerder onder toezicht; en

c. de mogelijkheid wezenlijke invloed uit te oefenen op de selectie
van leden van de raad van bestuur of enig ander bestuurslichaam.

In geval van twijfel omtrent de vraag of er sprake is van al dan niet
rechtstreeks toezicht, rust de bewijslast daarvan op de investeerder die
stelt dat hij dit toezicht heeft.

Ad artikel 2 en 3

Het Koninkrijk der Nederlanden neemt kennis van het feit dat volgens
de grondwet van de Republiek Bulgarije, buitenlandse natuurlijke per-
sonen en rechtspersonen niet de eigendom kunnen verwerven van land
op het grondgebied van de Republiek Bulgarije. Iedere rechtspersoon
opgericht krachtens het recht van de Republiek Bulgarije kan de eigen-
dom verwerven van land op het grondgebied van Bulgarije.

Met betrekking tot de toelating van investeerders en de uitbreiding
van hun investeringen op het grondgebied van de Republiek Bulgarije
inzake:

- zakelijke rechten op eigendommen in verband met de nationale vei-
ligheid;
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- hun vertegenwoordiging ter terechtzitting en juridische dienstverle-
ning, met uitzondering van juridische adviezen inzake kwesties die ver-
band houden met de zakelijke activiteiten; en

- het opzetten van kansspelen, loterijen en andere soortgelijke spelen,
kent de Republiek Bulgarije aan de investeerders van het Koninkrijk der
Nederlanden een behandeling toe die niet minder gunstig is dan die
welke wordt toegekend aan de investeerders van een derde staat.

Ad artikel 5

Met betrekking tot de overmakingen komen de Verdragsluitende Par-
tijen overeen dat in verband met de vrije, onbeperkte en niet vertraagde
overmaking, mogelijk dient te worden voldaan aan bepaalde wettelijke
non-discriminatoire voorwaarden. Bevestigd wordt dat deze voorwaar-
den geen afbreuk doen aan of afwijken van de vrije, onbeperkte en niet
vertraagde overmaking die in dit Verdrag wordt gewaarborgd.

GEDAAN in tweevoud te Sofia op 6 oktober 1999 in de Nederlandse,
de Bulgaarse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) J. J. VAN AARTSEN

Voor de Republiek Bulgarije:

(w.g.) VALETIN VASSILEV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE REPUBLIC OF BULGARIA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to

as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them particularly with respect to investments by the investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that signing an agreement on the treatment to be accorded to such invest-

ments will stimulate the flow of capital and technology as well as the economic develop-
ment of the Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is
desirable,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem;

b) rights derived from shares, stocks, bonds and other kinds of interests in companies
and joint ventures;

c) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value
with regard to the investment;

d) rights in the field of intellectual property including copyrights and trademarks, tech-
nical processes, goodwill and know-how;

e) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and exploit natural resources.

2. The term "investor" shall comprise:

a) with regard to the Kingdom of the Netherlands: natural persons having the nation-

ality of the Kingdom of the Netherlands;

with regard to the Republic of Bulgaria: natural persons having the status of citizen of
the Republic of Bulgaria;

b) with regard to either Contracting Party: legal persons constituted under the law of
that Contracting Party;

c) with regard to either Contracting Party: legal persons not constituted under the law
of that Contracting Party but controlled, directly or indirectly, by natural persons as defined
in a) or by legal persons as defined in b).
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3. The term "territory":

a) in respect of the Republic of Bulgaria shall mean the territory under the sovereignty
of the Republic of Bulgaria, including the territorial sea, as well as the continental shelf and
the exclusive economic zone over which the Republic of Bulgaria exercises sovereign
rights and jurisdiction in conformity with national legislation and with international law;

b) in respect of the Kingdom of the Netherlands shall mean the territory of the King-
dom of the Netherlands and any area adjacent to the territorial sea which, under the laws
applicable in the Kingdom of the Netherlands and in accordance with international law, is
the exclusive economic zone or continental shelf of the Kingdom of the Netherlands, in
which the Kingdom of the Netherlands exercises jurisdiction or sovereign rights.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

Each Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3. Treatment of Investors and Investments

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is more
favourable to the respective investor.

3. If a Contracting Party accords special advantages to investors of any third State by
virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar international institutions, or on the basis of interim agreements leading to such
unions or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages
to investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain regulations, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulations will to the extent that they are
more favourable, prevail over the present Agreement.
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Article 4. Fiscal Treatment

With respect to taxes, fees and charges, as well as to fiscal deductions and exemptions,
each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party as regards
their activity, concerning the investments they have made in its territory, treatment not less
favourable than that accorded to its own natural persons or legal persons, or to those of any
third State that are in the same circumstances, whichever is more favourable. For this pur-
pose, however, no special fiscal advantages shall be taken into account, accorded by that
Contracting Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5. Transfers

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency at the prevailing
exchange rate on the date of transfer, without restriction or delay. Such transfers include in
particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds proven necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts; or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds required for loan repayments;

e) royalties or fees;

f) earnings obtained by natural persons;

g) proceeds obtained from sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under the Articles 6 and 7.

Article 6. Expropriation and Compensation

I. Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly,
investors of the other Contracting Party of their investments unless the following condi-
tions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are neither discriminatory nor in contradiction with any obligation
which the Contracting Party that takes such measures may have entered into by virtue of an
agreement;
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c) the measures are taken against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall be equivalent to the fair market value of the expropriated investment
immediately before the expropriation measures were taken. The fair market value shall not
reflect any change in value because the expropriation had become publicly known earlier.
It shall include interest at the prevailing commercial rate from the date the measures were
taken, until the date of payment and shall, in order to be effective for the affected investor,
be paid and made transferable, without delay to the country designated by the investor con-
cerned and in the currency of the country of the affected investor, or in any freely convert-
ible currency accepted by the affected investor.

Article 7. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments in
the territory of the other Contracting Party due to war or other armed conflict, revolution,
a state of national emergency, revolt, coup, insurrection or riot shall be accorded treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favour-
able than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors
of any third State, whichever is more favourable to the investor concerned.

Article 8. Subrogation

If the investments of an investor of one Contracting Party are insured against non-com-
mercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such invest-
ments under a system established by law, regulation or government contract any
subrogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by one Contracting Party to
the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Disputes which might arise between one of the Contracting Parties and an investor
of the other Contracting Party concerning an investment of that investor in the territory of
the former Contracting Party shall, whenever possible, be settled amicably between the par-
ties concerned.

2. If the dispute has not been settled amicably within a period of six months, from the
date either Party to the dispute requested amicable settlement, each Contracting Party gives
its unconditional consent to submit the dispute at the request of the investor concerned to:

a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes, for settlement by ar-
bitration or conciliation under the Convention on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965, when both Contracting Parties have become a party to the said Convention;

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes under the Rules Gov-
erning the Additional Facility for the Administration of Proceedings by the Secretariat of
the Centre (Additional Facility of Rules), when one of the Contracting Parties is not a party
to the Convention mentioned under a);
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c) a sole arbitrator or an international ad hoc arbitral tribunal under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade law (UNCITRAL).

3. A legal person which is an investor of one Contracting Party and which before such
a dispute arises is controlled by investors of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 1(6) of the Additional Facility Rules or in accordance with Article 25 (2) b) of
the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
other States for the purpose of the Rules or the Convention mentioned, be treated as a na-
tional of the other Contracting Party.

4. The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute.

5. An investor may also decide to submit a dispute to a competent domestic court. In
case a legal dispute concerning an investment in the territory of the Republic of Bulgaria
has been submitted to a competent domestic court, this dispute may be submitted to inter-
national dispute settlement, after a final verdict has been rendered by the competent domes-
tic court. If a dispute concerns an investment in the territory of the Kingdom of the
Netherlands an investor may choose to submit a dispute to international dispute settlement
at any time.

Article 10. Application

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

Article 11. Consultations

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party to enter into con-
sultation on any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The
other Contracting Party shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall
provide adequate opportunity for such consultations.

Article 12. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the application or interpre-
tation of this Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time by
means of diplomatic negotiations between the Contracting Parties, shall, unless the Con-
tracting Parties have otherwise agreed, be submitted, at the request of either Contracting
Party, to an arbitral tribunal, composed of three members. Each Contracting Party shall ap-
point one member of the tribunal and these two members thus appointed shall appoint a
third member of the tribunal as their Chairman who is not a national of either Contracting
Party.

2. If one of the Contracting Parties fails to appoint its member and has not proceeded
to do so within two months after the date of the invitation from the other Contracting Party
to make such appointment, the latter Contracting Party may invite the President of the In-
ternational Court of Justice in The Hague to make the necessary appointment.
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3. If the two members are unable to reach agreement, in the two months following their
appointment, on the choice of the third member, either Contracting Party may invite the
President of the International Court of Justice in The Hague to make the necessary appoint-
ment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice in The Hague is prevented from discharging the said
function or is a national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the
said function or is a national of either Contracting Party, the member of the International
Court of Justice in The Hague next in seniority who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitration tribunal shall reach its decision on the basis of respect for law as well
as for the provisions of the present Agreement. Before the arbitration tribunal decides, it
may at any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties that the dispute be
settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex
aequo et bono if the Contracting Parties so agree.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitration tribunal determines
its own procedure.

7. The arbitration tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on the Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings, while the costs of the Chairman and the re-
maining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties, unless the tribunal
decides otherwise.

Article 13. Application of the Agreement concerning the Kingdom of the Netherlands

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom of the Netherlands in Europe and shall also apply to the Netherlands
Antilles and to Aruba, unless the notification provided for in Article 14, paragraph I states
otherwise.

Article 14. Entry into Force, Duration and Termination of the Agreement

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of denunciation has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to de-
nounce the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the
current period of validity.
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3. In respect of investments made before the date of the termination of this Agreement

under the terms of the foregoing paragraphs, its validity shall be considered continued for

a further period of fifteen years from the date of its termination.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to denounce the application of the present Agreement, in re-

spect of any of the parts of its territory separately.

5. The Protocol attached to the Agreement constitutes an integrated part of it.

6. The present Agreement will replace the Agreement between the Government of the
People's Republic of Bulgaria and the Government of the Kingdom of the Netherlands on

Mutual Encouragement and Protection of Investments, signed in Sofia on 8 March 1988.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in two originals, at Sofia, on 6th October 1999 in the Netherlands, Bulgarian and

English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. J. VAN AARTSEN

For the Republic of Bulgaria:

VALETIN VASSILEV
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE REPUBLIC OF BULGARIA

AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

On the signing of the Agreement on Encouragement and Reciprocal Protection of In-
vestments between the Republic of Bulgaria and the Kingdom of the Netherlands, the un-
dersigned representatives have agreed on the following provisions which constitute an
integral part of the Agreement:

Ad Article 1(2) (c)

For greater clarity as to whether an investor not constituted under the law of a Con-
tracting Party is controlled, directly or indirectly, by natural or legal persons of that Con-
tracting Party as referred to in Article 1, paragraph (2) a) or b): control of an investor means
control in fact, determined after an examination of the actual circumstances in each situa-
tion. In any such examination, all relevant factors should be considered, including:

a) financial interest, including equity interest, in the controlled investor;

b) ability to exercise substantial influence over the management and operation of the
controlled investor; and

c) ability to exercise substantial influence over the selection of members of the board
of directors or any other managing body.

Where there is doubt as to whether direct or indirect control exists, an investor claim-
ing such control has the burden of proof.

Ad Articles 2 and 3

1. The Kingdom of the Netherlands takes note that according to the constitution of the
Republic of Bulgaria, foreign natural and legal persons cannot obtain ownership over land
in the territory of the Republic of Bulgaria. Any legal person, constituted under the law of
the Republic of Bulgaria, can obtain ownership over land in the territory of Bulgaria.

2. With respect to the admittance of the investors in the territory of the Republic of Bul-
garia or expansion of their investments concerning:

- rights in rem over property in relation to national security;

- representation before court and legal services, excluding legal advices on questions,
connected with the business activity; and

- the setting up of gambling games, lotteries and other similar games. The Republic of
Bulgaria shall accord to the investors of the Kingdom of the Netherlands treatment not less
favourable than that accorded to the investors of any third State.

Ad Article 5

With respect to transfers the Contracting Parties agree that in relationship with the free,
unrestricted and undelayed transfer, some legal non-discriminatory requirements may have
to be fulfilled. It is confirmed that such requirements shall not impair or derogate from the
free, unrestricted and undelayed transfer guaranteed in this Agreement.
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Done in two originals, at Sofia, on 6th October 1999 in the Netherlands, Bulgarian, and
English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. J. VAN AARTSEN

For the Republic of Bulgaria:

VALETIN VASSILEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RE-
PUBLIQUE DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Bulgarie, dd-
sign6s ci-aprcs denomm6s les parties contractantes,

Ddsireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays et d'6tendre et
d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles notamment concernant les investisse-
ments effectu6s par des investisseurs d'une partie contractante sur le territoire de lautre par-
tie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements stimulera
le mouvement des capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement 6conomique des
parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme " investissement "s'entend des avoirs de toute nature et notamment mais
non exclusivement :

a) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur des avoirs de toute
nature;

b) Les parts, actions et obligations d'une soci~td et toute autre forme de participation
dans une socit6;

c) Les cr6ances mon~taires sur d'autres titres d'avoirs ou sur toutes prestations ayant
une valeur 6conomique en ce qui concerne les investissements ;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, proc6d6s techniques, de la clientele et savoir
faire ;

e) Les concessions d'affaires conf6r6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris les
concessions en vue de la prospection, de la culture, de rextraction ou de l'exploitation de
ressources naturelles.

2. Le terme " investisseur " d6signe

a) en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas : les personnes physiques ayant la na-
tionalit6 du Royaume des Pays-Bas;

en ce qui concerne la Bulgarie: les personnes physiques ayant la nationalit6 de la R&
publique de Bulgarie

b) en ce qui concerne lune ou lautre des parties contractantes : les personnes morales
constitu6es conform6ment i la 1egislation de la partie contractante;

496
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c) en ce qui concerne lune ou lautre des parties contractantes : les personnes morales
non constitudes conform6ment 5i la 16gislation de ]a partie contractante mais contr6l6es di-
rectement ou indirectement pardes personnes physiques d6finies en a) ou par des personnes
morales d6finie en b) ;

3. Le terme "territoire" d6signe:

a) en ce qui concerne la Bulgarie, le territoire sur lequel cet Etat exerce ses droits sou-
verains y compris la mer territoriale et le plateau continental et la zone 6conomique exclu-
sive sur laquelle la Bulgarie exerce des droits souverains ou de juridiction conform6ment
au droit international.

b) en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire du Royaume des Pays-
Bas, et toute zone adjacente A la mer territoriale sur laquelle la 1dgislation des Pays-Bas est
applicable et qui conform6ment au droit international est la zone 6conomique exclusive ou
le plateau continental oii s'exercent sajuridiction et ses droits souverains.

Article 2. Promotion et protection des investissements

Chacune des Parties contractantes dans le cadre de ses r~glements et de sa 16gislation
encouragera la coop6ration 6conomique par la protection sur son territoire des investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante. Chacune des parties contractantes,
sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui confre sa 16gislation, autorisera les-
dits investissements.

Article 3. Traitement des investisseurs et des investissements

1. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements des investisseurs de lautre Partie et nentravera pas par des
mesures injustifi6es ou discriminatoires, la gestion, le service, laffectation, ]a jouissance
ou rali6nation des investissements par des investisseurs. Chacune des Parties contractantes
raccordera A ces investissements ]a s6curit6 et la protection addquates.

2. En particulier, chacune des Parties contractantes ne soumettra ces investissements 5-
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres
investisseurs, ou A ceux d'un Etat tiers. Le traitement qui sera appliqu6 est celui qui sera le
plus favorable - l'investissement concern6.

3. Si une partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
Etat tiers en vertu d'accord 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques, des
unions mon6taires ou des institutions analogues , ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A telles unions ou institutions, cette partie contractante nest pas tenue d'accorder de
tels avantages aux investisseurs de lautre partie contractante.

4. Chaque partie contractante devra respecter toute obligation qu'elle pourrait avoir
contract6e en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre partie contrac-
tante.

5. Si les dispositions 16gislatives de lune ou lautre des parties contractantes ou les obli-
gations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
parties contractantes en plus du pr6sent accord contiennent un r~glement de caract~re g6-
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n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements d'investisseurs de lautre partie contrac-

tante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent accord, ce
r~glement, dans la mesure o6 il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent accord.

Article 4. Traitement fiscal

En matibre d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions

fiscales, chaque partie contractante accorde aux investisseurs de lautre partie contractante,

qui exercent une activit6 quelconque sur son territoire, un traitement non moins favorable

que celui qu'elle accorde A ses propres personnes physiques ou morales ou A celles de tout

Etat tiers; le traitement le plus favorable aux investisseurs concern6s 6tant retenu. Toute-
fois, il nest pas tenu compte A cette fin d'avantages fiscaux sp~ciaux accord6s par cette par-
tie :

a) en vertu d'un accord tendant t dviter Ia double imposition ; ou

b) en vertu de sa participation une union douanire, une union 6conomique ou une
institution analogue ; ou

c) sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5. Transferts

Les parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-

tant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement conver-
tible sans restriction ou retard. Ces transferts incluent notamment mais non exclusivement:

a) les b6n6fices, int6rts, dividendes et autres revenus courant

b) les fonds n6cessaires :

i) A l'acquisition de matires premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,
ou

ii) au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuitd d'un investissement;

c) les fonds n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) les fonds requs en remboursement de prts;

e) les redevances ou honoraires;

f) les revenus auxquels ont droit des personnes physiques;

g) le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement;

h) tout paiement d6coulant de l'application des articles 6 et 7.

Article 6. Expropriation et indemnisation

Aucune des Parties ne prend des mesures ayant pour effet de d6possdder directement

ou indirectement des investisseurs de rautre partie contractante de leurs investissements
sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes:

a. les mesures sont prises pour des motifs d'utilit6 publique avec les garanties prdvues
par Ia loi;
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b. les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr6alables
de la premiere partie contractante;

c. les mesures sont prises en contrepartie d'un paiement sans d6lai d'une indemnit6 ef-
fective et adequate. Ladite indemnit6 sera d'une valeur dgale A la valeur marchande des in-
vestissements concern6s avant 'expropriation et comprendra les int6rts courus jusqu'A la
date de son paiement et qui auront &6 fixes au taux commercial normal, et elle sera vers6e
et transfr6e dans les meilleurs ddlais vers le pays d~sign6 par les int6ress6s dans la mon-
naie du pays dont ils sont les investisseurs ou dans toute autre monnaie librement conver-
tible accept6e par les int6ress6s.

Article 7. Compensation pour les pertes

Les investisseurs ou les soci~tds d'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments dans le territoire de lautre Pattie contractante auront subi des pertes en raison d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte,
d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de la deuxibme Partie contractante b6-
ndficieront, de la part de cette derni~re, en ce qui concerne la restitution, le dfdommage-
ment, lindemnisation ou tout autre r~glement, d'un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui que la deuxi~me Partie contractante accorde ses propres investisseurs
ou A ceux d'un quelconque Etat tiers, en appliquant le traitement qui est le plus favorable
aux investisseurs concern6s.

Article 8. Subrogation

Si les investissements d'un investisseur d'une partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani~re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de lassureur ou du r6assureur ou de l'organisme d~sign6 par cette partie
contractante aux droits dudit investisseur ou au titre de toute autre indemnit6 octroy6e, est
reconnue par lautre pattie contractante.

Article 9. R~glement des diff6rends entre un investisseur et une partie contractante

I. Tout diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et lautre Partie con-
tractante en ce qui concerne un investissement effectu6 sur le territoire de cette dernibre se-
ra, dans la mesure du possible, r6gl6 Ai [amiable.

2. Si le diff6rend ne peut pas 8tre r6solu dans les six mois A partir de la date Ai laquelle
une ou l'autre des parties a demand6 un r~glement 5i iamiable, chacune des parties accepte
de mani~re inconditionnelle 5A soumettre le diff~rend:

a) au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
prdvu par la Convention pour le rbglement des diff6rends entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouvert At la signature Ai Washington le 18 mars 1965, lorsque les deux Etats
sont devenus parties 5i ]a Convention.;
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b) au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
selon le r~glement r6gissant le m6canisme suppl6mentaire pour l'administration des proc6-
dures par le Secretariat du Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (R~glement du m6canisme suppl6mentaire) si une des parties contractantes
nest pas partie A la Convention mentionn6e A l'alin6a a ;

c) A un seul arbitre ou A un tribunal international ad hoc d'arbitrage 6tabli selon les R6-
glements d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national (CNUDCI).

3. Une personne morale qui est un investisseur de lune des parties contractantes et qui
avant que le diff6rend ne survienne, 6tait contr6l6e par les investisseurs de l'autre partie
contractante est trait6e, en vertu de l'alin6a 6 de rArticle 1 du R~glement du m6canisme
suppl6mentaire ou de l'alin6a b du paragraphe 2 de larticle 25 de la Convention pour le r6-
glement des diff6rends entre Etats et ressortissants d'autres Etats, comme un ressortissant
de l'autre partie contractante.

4. Les sentences d'arbitrage sont d6finitives et obligatoires pour les deux parties au dif-
f6rend.

5. Un investisseur peut 6galement d6cider de soumettre le diff6rend A un tribunal na-
tional competent. Dans le cas oii un diff6rendjuridique concernant un investissement sur le
territoire de la R6publique de Bulgarie a t6 soumis un tribunal national competent, ledit
diff6rend peut &re pr6sent6 A un m6canisme international de r~glement apr~s que le verdit
final a 6t6 rendu par le tribunal national comp6tent. Si le diff6rend est relatif A un investis-
sement sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, un investisseur peut d6cider de le sou-
mettre A nimporte quel moment A un m6canisme international de r~glement.

Article 10. Application

Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent dgalement, A compter de ]a date de son
entr6e en vigueur, aux investissements effectu~s avant cette date.

Article 11. Consultations

Chacune des parties contractantes peut proposer A lautre partie contractante lorgani-
sation de consultations sur linterpr6tation ou l'application du pr6sent accord. L'autre partie
contractante examine cette proposition avec bienveillance et fournit le cadre ad6quat A la
tenue des consultations.

Article 12. Rkglements des diffigrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou rappli-
cation du prdsent Accord qui ne peuvent etre r6gl6s dans un d6lai raisonnable par voie di-
plomatique est, moins que les parties nen d6cident autrement, soumis A un tribunal
arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d6signe un membre du tri-
bunal et les deux membres choisissent ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui pr6sidera
le tribunal.
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2. Si Iune des parties na pas d6signd son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un d6lai

de deux mois, A linvitation de procdder Ai cette nomination qui lui a 6td adress6e par lautre

partie, cette dernire peut demander au President de la Cour internationale de justice de La

Haye de procdder ii la d6signation n6cessaire.

3. Si, dans un d6lai de deux mois les deux arbitres narrivent pas Ai arriver A un accord

sur le choix du troisi~me arbitre, lune ou l'autre des parties contractantes peut inviter le Pr6-

sident de la Cour internationale de justice de La Haye i proc6der A la nomination.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la

Cour internationale de justice ii La Haye est un ressortissant de l'une des parties contractan-
tes ou s'il est emp~ch6 d'une autre manire de s'acquitter de cette fonction, le Vice-Pr6sident

sera pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Prdsident est un ressortissant

de lune des parties contractantes ou s'il est lui aussi empch de s'acquitter de cette fonc-

tion, il appartiendra au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui nest

pas ressortissant de l'une ou rautre Partie contractante de proc6der aux nominations n6ces-

saires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit y compris du respect des disposi-

tions du present accord . Avant de se prononcer, il peut A nimporte quelle 6tape de la pro-

c6dure proposer aux parties de r6gler le diff6rend A lamiable. Les dispositions qui

pr6c~dent ne pr~jugent pas de la capacit6 du tribunal de r6gler le diff~rend ex equo et bono
si les parties en conviennent.

6. Sauf si les parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui meme sa propre proc6-
dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. La d6cision est d6finitive et

obligatoire pour les parties.

8. Chaque partie contractante assume les frais du membre du tribunal qu'elle a d6sign6

et de ses repr6sentants A la procedure arbitrale. Les frais du President et les autres frais sont
r6partis A 6galit6 entre les deux parties contractantes A moins que le tribunal nen d6cide

autrement.

Article 13. Application de l'accord en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent accord s'applique A la partie

du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba A moins que la notifi-
cation pr6vue au paragraphe I de Iarticle 14 nen d6cide autrement

Article 14. Entrge en vigueur, durie et dinonciation de l'accord

1. Le present accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la

date A laquelle les parties contractantes se seront inform6es par 6crit de raccomplissement

des proc6dures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs et demeurera en vi-

gueur pour une p6riode de 15 ans.

2. Sauf si l'une des parties informe l'autre de son intention de le d6noncer six mois au

moins avant la date de son expiration, le pr6sent accord sera reconduit tacitement pour des
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pdriodes de 10 ans, chaque partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer moyen-
nant un prdavis d'au moins six mois avant ]a date d'expiration de la validit6 en cours.

3.Toutefois les dispositions de l'accord continueront i s'appliquer, pour les investisse-
ments effectu6s au cours de sa validit6, pendant une p6riode de 15 ans i compter de la date
de sa d6nonciation.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application du pr6sent
accord pour toute partie du Royaume s6par6ment.

5. Le Protocole attach6 A l'accord en constitue une partie int6grante.

6. L'Accord sur la promotion et la protection r6ciproques des investissements entre le
Royaume des Pays-Bas et la R6publique socialiste de Bulgarie sign6 5 Sofia le 8 mars 1988
sera remplac6 par le pr6sent accord ds son entree en vigueur.

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le prdsent accord.

Fait en double exemplaire A Sofia le 6 octobre 1999 en n6erlandais, bulgare et anglais
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. J. VAN AARTSEN

Pour la R6publique de Bulgarie:

VALETIN VASSILEV
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PROTOCOLE RELATIF A LACCORD CONCERNANT LENCOURAGEMENT ET

LA PROTECTION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE

Au moment de la signature de laccord entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique

de Bulgarie concernant lencouragement et la protection r6ciproque des investissements, les
repr6sentants soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante
du prdsent accord:

Ad article 1 (2) (c)

Pour mieux comprendre si un investisseur qui nest pas constitu6 selon la 16gislation

d'une partie contractante est contr616 directement ou indirectement par des personnes phy-

siques ou morales de cette partie contractante telle que mentionnde aux alin6as a et b du
paragraphe 2 de [article I : contr6le d'un investisseur signifie contr6le r6el, d6termind aprs

un examen des circonstances v6ritables de chaque situation. Lors de cet examen, tous les
facteurs pertinents devront tre pris en consid6ration y compris :

a) l'intr t financier, y compris les int&s sur valeur propre chez l'investisseur contr6-
16 ;

b) la possibilit6 d'exercer une influence r6elle sur ]a gestion et les op6rations de linves-

tisseur contr616; ou

c) la possibilit6 d'exercer une influence r6elle sur le processus de s6lection des mem-
bres du conseil d'administration ou de tout autre organe de gestion.

S'il y a un doute quelconque sur le point de savoir si un contr6le direct ou indirect exis-

te, linvestisseur qui excipe de ce contr6le a la charge de la preuve.

Ad Articles 2 et 3

I. Le Royaume des Pays-Bas prend note que conform6ment i la constitution de la R6-

publique de Bulgarie, les personnes physiques et morales 6trang~res ne peuvent 6tre pro-
pri6taires de biens fonciers sur le territoire de ia R6publique de Bulgarie. Toute personne
morale constitu6e selon les lois de la R6publique de Bulgarie peut tre propri6taire de biens

fonciers sur le territoire de la R6publique de Bulgarie.

2. En ce qui concerne l'accueil d'investisseurs sur le territoire de la R6publique de Bul-
garie ou l'expansion de leurs investissements concernant:

-- les droits in rem sur la propri6td en ce qui concerne la s6curit6 nationale;

-- la repr6sentation devant les tribunaux et les services juridiques, "i l'exception des ser-
vices juridiques en question li6s A des activit6s d'affaires; et

-- la constitution de jeux de hasard, de loteries et d'autres jeux similaires, la R6publi-
que de Bulgarie accorde aux investisseurs du Royaume des Pays-Bas un traitement qui ne
serait pas moins favorable que celui accord6 bt un Etat tiers.

Ad Article 5

En ce qui concerne les transferts, les parties contractantes sont d'accord qu'en ce qui
concerne le rapport avec un transfert libre, sans restriction et sans d6lai, des conditions ju-

ridiques non discriminatoires devront etre remplies. II est admis que ces conditions ne li-
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miteront ni ne constitueront des ddrogations A un transfert libre, sans restriction et sans d61ai
garanti dans le pr6sent accord.

Fait en double exemplaire A Sofia le 6 octobre 1999 en n6erlandais, bulgare et anglais
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rence d'interpr~tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. J. VAN AARTSEN

Pour la R6publique de Bulgarie:

VALETIN VASSILEV


